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Annomauusn:

PaccmarpuBaeTcsi smMolmMoHanbHOE (DYHKIIMOHMPOBAHUE apTUKIIEH Ha Marepuaie
O6uOeiicKOTo qUCKypca B aHIIIMICKOM M HEMELKOM si3bIkax. [loka3zaHo, 4TO apTHKIIb MOXKET
0051a1aTh pa3HOM CTENEHbIO SYMOLMOHAIBHOTO BbIAETeHHA. OTMEUaeTcs, 4TO apTUKIb SIB-
JISI€TCS BaYKHBIM SI3bIKOBBIM CPEICTBOM IS BBIPAKEHHSI SMOLMOHAIBHOCTH Pa3HOM CTeIe-
HU Ha IIpUMepe MaTepHaa Oubaeiickoro JUcKypca B 3THX si3bIKax. /lenaeTcst BBIBO O TOM,
YTO apPTUKJIM MOTYT CYIIIECTBEHHO BJIUATH HA TPAKTOBKY («3By4aHHE)) TEKCTA B IEJIOM, UTO,
HECOMHEHHO, JOJDKHO YUYUTBIBATHCS MTPU NMEPEBOAE U UHTEPIIPETALIMHU CAKPAIBHBIX TEKCTOB.
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Article as an indicator of emotional deixis as shown
by a material of a bible discourse

Abstract:

We consider the emotional functioning of articles using the material of the bible
discourse in English and German. It is shown that the article can possess different extent
of emotional release. The article is an important linguistic means to express an emotional-
ity of different degree as shown by a material of a bible discourse in English and German.
The conclusion is drawn that the article can significantly affect the interpretation («sound»)
of the text as a whole, which will undoubtedly be taken into account in the translation and
interpretation of sacred texts.
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Hnes SMOIMOHAIBHOIO JEHMKCcHCa ObllIa CBsI3aHa C (I)yHKI_II/IOHI/IpOBaHI/ICM apTu-
YKE IMOAHUMAJIACh B JIMTCPATYPC, HO OHA HC kien. Tem He MCHEC, B pa60Tax, HanucaH-



HBIX B pyCJI€ CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOTO
SI3BIKO3HAHUS, OTMEYAJIOCh, YTO OINpPENEIIEH-
HBII apTUKITh B TEPMAHCKUX SI3bIKAX OBLI I0-
Ka3aTeyieM 3MOLIMOHAJIBHOTO BBIJIEJIEHUS, 110-
CKOJIBKY I10 CBOEMY IPOUCXOXKJIEHHUIO OH $IB-
JSUICST OCNAOJCHHBIM YKa3aTeIbHBIM MECTO-
MMEHHUEM, CIIUBIIUMCS C BBIACIUTEIILHOMN Ya-
ctuued [1: 61]. B coBpeMEHHBIX T€épMaHCKUX
SI3pIKaX, B YAaCTHOCTU B AHIVIMMCKOM U He-
MELIKOM, ONpPEAENIEHHbIA apTUKIIb - 3TO JIUIIb
4acTh TPaMMaTUYECKOW KaTerOpuH apTUKIISL.
OH BBINONMHSCT (PYHKIUIO WACHTUPHUKAIINN U
WHJUBUAyaIU3alUH, T.6. YKa3aHUs HA ONpe-
JIENIEHHOCTh TPEAMETa, BBIPAKEHHOIO CY-
LIECTBUTEINIbHBIM, MEPE KOTOPbIM CTOUT ap-
TUKJIb. B 5TOM CBSA3M ONPEACICHHBIN apTUKIIb
paccMaTpuBaeTCs Kak BaKHEMILEE CPEACTBO
pedepeHIny, J0rn4eckoi OpraHu3aluy TeK-
CTa, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OBLIO YK€ yIOMS-
HYTO B TEKCTE WJIU 110 KAKUM-JIMOO MPHYUHAM
M3BECTHO T'OBOPSILLIUM U CIIYIIAOLIUM.
OrnpeneneHHbI apTUKIIb TAK)KE YII0-
TpeOISETCs KaK CPEeICTBO YKA3aHUS HA YTO-
TO U3BECTHOE, TO €CTh OTMEUYAETCS €T0 IEHK-
TU4ecKas QyHKIMs B AUCKypce. «Juckype»
SIBJISIETCA TOHSITUEM, UMEIOIIMM IIHPOKOE
COJEp/KaHNEe, KOTOPOE OINPEIEINIeTCs B 3a-
BHUCHMOCTHU OT HAyKH, B KOTOPOU (PYHKIIHO-
Hupyet. OuUonorusi U NCUX0JI0TUs TPAKTY-
FOT JUCKYPC C Pa3HbIX MO3ULUNI.
MeXIuCUUIUIMHAPHBIA TTOIX0A U Of-
HOBPEMEHHO Hay4Hasi HOBU3HA 3aKJIFOUAIOTCS B
TOM, YTO IIPUMEHUTEIIBHO K CPEACTBAM MAaCCO-
BOW KOMMYHHKAIIUH Yy TEPMUHA MTOSBUIOCH HO-
BOE COZEPKAHUE. DTO HE IIPOCTO «TEKCT B KOH-
TEKCTE», MOIPYKEHHbIA B 33/IaHHYIO OIIperie-
JICHHBIMU paMKaMHd KOMMYHHMKATHBHYIO Cpe-
oy» [2: 56]. OnHako Bompoc 0 QPyHKIIHOHUPO-
BaHWM APTUKIICH (B YACTHOCTU OIPEICIICHHO-
IO APTUKJIST) B KQYE€CTBE MapKepa SMOLIMOHAb-
HOTI'0 IMCKypca MPAKTUUECKU HUIJIE HE PaccMa-
TPUBACTCS, XOTS JJIsl CaMUX HOCHUTEJICU SI3bl-
Ka Kareropusi apTUKIsl, NPEXIE BCEro, sIBIS-
ercs Ba)XHEMIIMM CPEACTBOM 3MOLIMOHAIIb-
HOTO BBIJIENICHUSI PA3IMYHBIX OTPE3KOB JHC-
Kypca. DTOT achekT (DyHKIMOHHUPOBAHUS ap-
TUKJIEH HACTOJIbKO Ba)KEH, YTO HOCUTEIH SI3bI-
Ka CUMTAIOT, 4TO B Oy/IyIlleM 3Ta KaTeropus Hu-

KaK He MOXKET UCYE3HYTh, IOCKOIIbKY SIBIISICT-
Csl BAXKHEHIIIM CPEICTBOM SMOIMOHAILHOCTH
nucKypea. [Ipu 5ToM HHTEpECHO OTMETHUTb, YTO
€CITH OTPe/IeNICHHBIN apTHUKITh, KAK OTMEYAJIOCh
BbIIlIe, ObUT HAjeJIeH 3MOILMOHATIBHON (YHK-
LMEN U3HAYAJIbHO, T.€. UMEET YMOLIMOHAJIbHBIN
KOMITOHEHT B CBoel ceMaHTHke [1: 64], To He-
OIpe/IeTICHHBIN 1 HYJIEBOW apTUKIU MpUoOpe-
TarOT JAHHYIO (PYHKIIUIO B TUCKYPCE, TOCKOITb-
Ky OOBEIMHEHBI C OMPEACTICHHBIM apTHKIIEM
OJIHOM KaTeropuerd M HAXOIATCSA B COCTOSTHUM
KaTeropyuaIbHOM OIIIO3ULIH.

Takum o00pa3oMm, OOJBLIYIO CHITY
SMOIIMOHAIBHOTO BO3ACHCTBUS UMEET OIpe-
JICJICHHBIN apTUKIIb, KOTOPOMY 3Ta (PYHKIHS
npucyma u3HadaabHo. CeMaHTHKa Ompee-
JICHHOTO apTUKIS HMEET 3MOIMOHAIBHO-
OIICHOUHYIO MPUPOAY, OH SIBISETCS OIHUM
Y3 BOKHEUIINX CIOCOOOB 3MOIMOHAITLHOTO
Y JIOTUYECKOTO BBIJICTICHHUSI MBICIH, C TIOMO-
b0 KOTOPOTO TMOJYEPKHUBACTCS Hamboiee
3HaYMMOe B Tekcte: In the beginning God
created the heaven and the earth. And the
earth was without form, and void; and dark-
ness was upon the face of the deep. And the
Spirit of God moved upon the face of the wa-
ters [3: 21]. — B nauane corBopun bor He60
1 3eMJ110. 3emJIs e Obuta Oe3BH/IHA U ITyCTa,
1 TbMa Obwia Haj Oe3mHoro. U Jlyx Boxwii
HOCWICS HaJ Bogamu. B Texcte the heaven u
the earth ynorpebmnstorcst nepBbiid pa3. On-
HAaKO OHM «BBIJCIICHBI» apTHKIeM. TeM ca-
MBIM TOKa3bIBaeTCsl 0c00ast 3HAYMMOCTB T10-
SIBIICHUS «HEOa» U «3eMIn» B Hauase beiTus,
TO C 4Yero HA4aJoCh COTBOPEHUE KU3HU Ha
9TOU 3emJie, TOAUYEPKUBACTCS 0co0asi Baxk-
HOCTh HX co3faHus. TakuM oOpa3oM, orpe-
NIEJICHHBIN apTUKIIb «BBIJCISICT» HOBOE, TMO-
Ka3blBasg €ro 0coOyr 3HAYMMOCTb JIS JIFO-
neit; eciu Obl ObUT ynoTpebieH Heompese-
JICHHBIN apTHKIIb, KOTOPbI 00OBIYHO MCTIOJb-
3yeTcsl JUIsl BBIICTICHUSI HOBOTO, MHTEPECHO-
ro, HEOOBIYHOT0, TO OIKMCAHUE UMENIO OBl CO-
BEPILUEHHO JPyroM xapakrep. Broguwnuce u
OTMEYAIIUCh OBl HOBBIE (haKThI, KOTOPHIE TIO-
SIBUJIUCH OBl B KU3HU JIO/ICH, U 3HAYUMOCTD
otux (akToB st Oymymiero Jronmed ermie
Obuta Obl HesicHOM. MIHTepecHO OTMETHUTH B



9TOM TIPUMEpE YNoTpeOJIeHUE HYJIEBOTO ap-
TUKJISL TIEpE CIIOBOM darkness, Koraa Hylie-
BOM apTUKIIb TAK)KE «BBIICISICT) TAHHOE CY-
IIECTBUTEIBHOE, HO OHO YIOTPEOISIeTCs HU-
KaK YTO-TO KOHKPETHOE, 3pMMOE U Ba)KHOE
JUISL BCETO YEJIOBEUESCTBA, a KaK HEMOHSITHBIN
JIUIICHHBIA KOHKPETHBIX OYEPTAHUM Xa0C, U3
KOTOpOro bor TBOpmII Hy)KHOE M BasKHOE ISt
JKU3HHU 4yesnoBeuecTsa. HymeBol apTukib 1o-
Ka3bIBaeT «HYJIEBYIO CTEIICHb SMOIHOHAIb-
HOTO BBIJICJICHUS» TAaHHOTO ciioBa. Darkness
— «TbMa» KaK 4TO-TO a0CTpaKTHOE, aMopd-
HOE, ThMa, KOTopasi ObliIa TOBCIOAY, «ITYCTO-
Tay», «Xaoc», B Hayale, MPOTUBOIOCTABIIS-
FOTCSI KOHKpETHBIM AesiHusM [ocniona bora.
[Togo6HOE MBI MOXKEM HAOIONATh U B
COOTBETCTBYIOIIEM HEMEIKOM Marepuaie: Im
Anfang schuf Gott die Himmel und die Erde.
Und die Erde war wiist und leer, und_Finster-
nis war tiber der Tiefe; und der Geist Gottes
schwebte iiber den Wassern [4: 15]. — B Ha-
yajie coTBOpuI1 bor He6o 1 3emitro. 3emilst xe
Obula Oe3BUHA W IyCTa, U ThMa ObLTa Hall
6e3aHo10, 1 Jlyx Boxkuit Hocuiicst Ha/1 BOTaMH.
B Hemenkom Marepuane cioBo Fin-
sternis «TbMa» yIOTPEOSeTCsl TAKKE C Hy-
JIeBBIM apTUKIJIEM, 0003HaYaeT He4YTO odIIee
U abCTpakTHOE, IPUYEM 3TO OCOOCHHO II0-
Ka3aTeJIbHO, TaK KaK 3TO CJIOBO BBICTYIIACT
Kak IMOoJJIeKaIlee, T.€. B CHJIbHOW CHHTAKCH-
YeCKOW MO3UIUH; U3 3TOTO CIEIYET, YTO HY-
JIeBOHM apTUKJIb HE MOXKET OBITH O0YCIIOBIICH
TaK Ha3bIBAEMbIM CHHTAKCHUYCCKUM 3arpe-
ToM. OnpeneNeHHbIi apTHKIIb MOXKET 3MO-
[IUOHAIBHO «BBIJCIATHY TOT WJIM MHOW OT-
PE30K IUCKypca 3a CYET YCUJIIEHHOW WJICH-
tudukauuu: And they heard the voice of the
Lord God walking in the garden in the cool
of the day: and Adam and his wife hid them-
selves from the presence of the Lord God
amongst the trees of the gardeny [3: 34]. —
N onm ycasimanu rosoc I'ocriona bora, xo-
JSIIIETO B PAal0 BO BPEMs MPOXJabl JHS: U
Anam U ero jxeHa crpsrtaiuch ot juna [o-
cnoa bora mexnay nepeBbsimu pasi. [1ogo6-
Hasi YaCTOTHOCTH YIOTPeOJICHHS ONpe/IeIICH-
HOTO apTUKJIS MCIOJIB3YETCs Ui TOTO, YTO-
OBl elle pa3 «I0Ka3aTh» M «II0Ka3aThby, Kak

MMEHHO BCE MPOUCXOAMIIO U «yOSIUThY Yu-
TaTressl B PEaibHOCTH OINUCHIBAEMBIX COObI-
TUHA. B 3TOM cily4ae IOBECTBOBAaHHUE IIpU-
o0peTaeT COOTBETCTBYIOIIYIO AMOILMOHAIb-
HYIO OKpacKy, TaKk KakK OIpEICICHHBIN ap-
TUKJIb CBSI3aH C JIEUKTUYECKON (PyHKIIMEH, a
(GyHKIUS JeMKCHUca — 3TO YKa3aHUE U BbIJIC-
nenue. Ecnu sMOIMOHAIBHOCTD ONpe/iesIeH-
HOTO apTHUKJISI BBITCKACT W3 €ro JIeHKTHYe-
CKUX U CEMAaHTHYECKUX 0COOeHHOCTEH (yKa-
3aHUE Ha YHHUKaJIbHOE, HEOOBIYHOE), TO He-
OTIpE/ICTICHHBI apTUKIL CBSI3aH C 3MOIHO-
HAJIbHBIM BBIPQYKEHUEM IIPEKIC BCErO uepes
yKa3aHHEe Ha Pa3IMYHbIC HCOOBIYHBIC XapakK-
TEPUCTHKH MPEIMETa, MHOKCCTBEHHOCTh U
pazHooOpasue ero cBoictB. Tak, B mpume-
pe, TJe ONHMCHIBAeTCs IMOSABICHUE «HOBOTO
He0a» U «HOBOHW 3eMIIN», HEOMPEIeIICHHBIH
apTHUKJIb TOXKE 00J1a1aeT BBIICTUTEIBHOM CH-
JIOM ¥ UMEET KaK OBl «BTOPYIO CTETICHb MO-
[UOHATIBHOTO BBIJCIICHHS», IMOIMOHAIBHO
BBIJICIISISE TIPEIMET WIIA OOBEKT MBICIIH, OTME-
Yasi B HEM HOBBIC, HCOOBIUHBIC CBOMCTBA:
And I saw a new heaven and a new
earth: for the first heaven and the first earth
were passed away, and there was no more
sea. And I John saw the holy city Jerusalem,
coming down from God out of heaven, pre-
pared as a bride adorned for her husband
[3: 112]. — 1 yBunen st HOBoe HEOO M HOBYIO
3eMJII0, 00 MpekHee HeOO U MPEKHIST 3eM-
JI1 MUHOBAJIM, U MOps yxke HeT. U s, MoaHH,
yBuzen cBsaTou ropon Mepycamum, cxons-
muid ot bora ¢ Heba, MPUTOTOBICHHBIN Kak
HEBECTa, YKpAIICHHAs I My)Ka CBOETO.
ABTOp yKa3bIBaeT Ha TO, YTO, © KHOBas 3eM-
J5», U «HOBOE HEOO0» OyyT HE TOJIBKO «HO-
BBIMI», HO U «JPYTUMHY», KHCOOBIYHBIMID.
B npyrom mnpumepe HeopeneieH-
HBIW aPTUKIIb TOKA3bIBACT PEHEOPESIKUTEITb-
HOE OTHOIIeHUE aBropa: And he said, Cursed
be Canaan; a servant of servants shall he
be unto his brethren [3: 83]. — U cka3an oH:
npokyAT XaHaaH; pabd paboB Oyner oH y Opa-
TheB CBOUX. UTO KacaeTcs SMOLIMOHAIBLHOIO
(YHKIMOHUPOBAHMS HYJICBOTO apTUKJIS, TO
OHO, KaK OTMEYaJoCh BBIIIE, CBSI3aHO C Ha-
MM BOCIIPUATHEM 0000IIEHHOTO a0CTPaKT-



HOTO OMUCAHUS COOBITHIA, C HAIIeW co3ep-
LATEIbHOCTHIO, C HAJMYUEM MBICICHHOIO
MPEJCTABICHUS O peallbHOM MHupe, adcTpa-
THPOBAHHOM OT PEaNbHOCTH OKPY>KaIOIIEro.

And the Lord God formed man of the
dust of the ground, and breathed into his nos-
trils the breath of life; and man became a liv-
ing soul [3: 17]. — Y co3man I'ociogps bor uerno-
BEeKa U3 Ipaxa 3eMHOTO, U BAYHYII B JIMLIO €TI0
JIbIXaHHE KU3HU, M CTaJl YEJIOBEK JYIIOH KU-
BOIO. DMOIMOHAJIBHOCTD HYJIEBOTO ApPTHUKIIS,
COOTBETCTBEHHO, JIOCTUTAeT «HYJIEBOH OTMET-
KI», TIOCKOJIbKY OOBEKT IpPE/ICTaBIEeH CaMbIM
001MM, JIMILICHHBIM KOHKPETHOTO OYepTaHus,
HO TIPY 3TOM HYJIEBOM apTUKIIb B ONITO3UIIMHU K
JIByM JIPYTHM TaKKe SBIISIETCS CPEICTBOM MO~
LMOHAJILHOTO BBIPKCHUSI. ABTOP MOKa3bIBAET,
YTO YEJIOBEK KaK He4YTO abCTPaKTHOE, CO3MaH-
HOE U3 Ipaxa CTAaHOBUTCS «peabHbIM» YeJIo-
BEKOM, Korzia nomyyaet ot bora jymry.

Takum oOpa3zom, nzyueHue QyHKIHU-
OHUPOBAHMS apTUKIEH B OubielickoM 1uc-
Kypce Ha aHIIMHCKOM M HEMEILKOM S3BIKE
MO3BOJISIET CJIENIaTh BHIBOJ O TOM, UTO apTHK-
JIM MOTYT CYILIECTBEHHO BJIUATH HA TPAKTOB-
Ky («3By4aHue») TEKCTa B LI€JIOM, UYTO, HECO-

MHEHHO, JOJIKHO YYUTBIBATHCS IIPU IIEPEBO-
Jle 1 MUHTEPIPETALUN CAKPaJIbHBIX TEKCTOB.
Bcs kareropus apTUKIIEH B LIEJIOM CTAHOBUT-
Csl BOKHEHIIUM CPEICTBOM BBIPAKECHUS IMO-
LIMOHAJILHOIO JEHKCUca, NpuaaBas AUCKYyp-
cy OOJNBIIYyI0 MJIM MEHBIIYIO CTENEHb 3MO-
LUOHAJIBHOCTH. CTENEeHb 3MOLMOHAILHOCTH
3aBUCUT OT CEMAaHTHKH apTUKJIS, B HAUOOJIb-
LIEH CTENEHU OHa IPUCYLIA OIPEICIICHHO-
MY apTHKIIIO, KOTOPBIN BBITONHSAS (PYHKIHIO
SMOLMOHAJIBHOTO BBIIEIEHUS, «yKa3bIBACT»
Ha 0CO0YI0 3HAYMMOCTb T€X WJIM UHBIX Mpe-
METOB I rosopsuero. Heonpenenenusii
apTHUKIIb, 001aas1 MEHbBIICH CTENEHbIO IMO-
LUOHATBHOCTH, «BBIJEISACTY» HEOOBIYHOCTh
U IPKOCTh KaKOT0-JINOO MpeMeTa, iU JJae
HOCHT OTTEHOK HEraTUBHOTO HpPEeHEeOpexu-
TEJIbHOIO0 OTHOIIECHMS K HeMy. Hynesoii ap-
TUKJIb, OONazas HaWMEHbBIIEH CTENeHbIO
SMOLMOHAJIIBHOCTH, IPEACTABIISAET IIpeaMe-
Thl B HanOosee aOCTPaKTHOM U OOIIEM BHIE,
OJIHAKO Y OTOT apTUKJIb B paMKaX OIIIO3ULIUI
K JIBYM APYTUM IOJOXKHUTEIbHBIM apTUKIIAM
«BBIpAXaeT» 0c000€ SMOLMOHATIBLHOE OTHO-
LIEHUE K TOMY, YTO HEIOHATHO U HENOCTHU-
JKUMO JIJIs YEJI0BEYECKOIO pasyMa.
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